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«DEADLINE», «TEMPLATE»  
Y «PLOT»

 L 
os extranjerismos se justi-
fican formalmente cuan-
do no existe un término 
que traduzca de mane-

ra adecuada una palabra. Existen 
extranjerismos necesarios como 
es el caso de jazz o pizza, y otros 
del todo innecesarios al contar 
nuestro idioma con palabras cu-
ya traducción no deforma en ab-
soluto su significado. Este es el 
caso de los tres términos que 
analizamos en esta entrada: dead-
line, template y plot.

El anglicismo deadline, usado  
para señalar una «fecha límite 
en la que algo debe ser realiza-
do», es redundante. En este caso, 
el español cuenta con varias op-
ciones como fecha límite o plazo de 
vencimiento. Del mismo modo nos 
encontramos con el extranjeris-
mo template. Podemos traducirlo 
al español como plantilla, molde o 
patrón. Asimismo, se ha extendi-
do ampliamente el uso de plot co-
mo sustituto del vocablo gráfico y 
otras opciones equivalentes, co-
mo gráfica o diagrama. Incluso se 
ha verbalizado, de modo que para 
graficar, trazar o representar me-
diante figuras usamos el verbo plo-
tear. De nuevo existen múltiples 
sinónimos en nuestro idioma, por 
lo que la importación de este ex-
tranjerismo nos parece superflua.

ASTRONOMÍA MULTIMENSAJERO
Hasta hace no mucho tiempo to-
do nuestro conocimiento del cos-
mos se debía únicamente a la in-

formación que éramos capaces 
de extraer de los diferentes in-
tervalos del espectro electromag-
nético. Esto ha cambiado en los 
últimos años gracias a nuestra ca-
pacidad de detectar e interpretar 
otros tipos de señales provenien-
tes del espacio exterior, que en su 
conjunto consideramos mensa-
jeros, tales como los rayos cósmi-
cos (partículas subatómicas que 
viajan a gran velocidad), los neu-
trinos o, más recientemente, las 
ondas gravitatorias. Esto ha dado 
lugar a la llamada astronomía mul-
timensajero.

El término multimensajero llega 
directamente del término usado 
en inglés multi-messenger. En este 

terminología astronómica
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Recomendamos las traduccio-
nes de fecha o plazo límite para 
referirnos a deadline, planti-
lla para el caso de template,  
gráfico o gráfica para plot y, por 
extensión, graficar o represen-
tar en vez de plotear.

Recreación artística de la colisión de dos estrellas de neutrones, proceso en el 
que se producen ondas gravitatorias, chorros de partículas, un breve estallido 
de rayos gamma y una kilonova. (NASA)

caso consideramos que la traduc-
ción es adecuada, ya que tanto 
mensajero como el término en in-
glés messenger comparten la mis-
ma raíz latina y significado: «el 
que porta un mensaje». Lo mis-
mo sucede con el prefijo multi, 
«muchos». Sin embargo, siguien-
do las recomendaciones de la 
RAE para formar palabras com-
puestas, el prefijo debe unirse di-
rectamente a la palabra base sin 
usar el guion (cosa que sí se ha-
ce habitualmente en inglés). Por 
lo tanto, desde esta comisión re-
comendamos el uso de multimen-
sajero para referirnos al nuevo 
campo de la astronomía que se 
basa en combinar la información 
obtenida a partir de diferentes ti-
pos de señales. ( )

El uso de diferentes señales para 
el estudio del cosmos se conoce 
como astronomía multimensajero.


